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THIS ROAD

This road

I once trod;
O yes!
There stand

Acacias in bloom.

That knoll
I once saw;
O ves!
There rises in white

The Clock Tower.

This road

I once fared;
O yes!
Mother and I

Drove a wagon.

That cloud

I once watch'd;
O yes!
There hang

Hawthorne branches.

——— HAKUSHU KITAHARA
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THE DUNES

Choppy is the sea,

The Isle of Sado beyond,
Twitter, sparrows, twitter,
For the day is done;

Call your friends together,

’Cause the stars are out.

The nightfall on the dunes,
With fhe surf roaring,
The sparrows dispersing,
The winds again howling,
Sends the children swiftly away;

No one else is left in sight.

Let us all then leave for home

Through the goumi bushes.
Farewell, sparrows, farewell,
Until tomorrow!

Farewell, sea, my friend,

Good-bye and good night!

HAKUSHU KITAHARA
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MOTHER

Beyond the mountains
Lie the dales;

The dales are where
Waters run.

Beauty prevails.

Home is where
Mother lives;
Where Mother is,
Flow tears.

O how my heart aches!

—— HACHIRO SATO

ONCE AWAY AT HOME

Once away at home,

Through the woods of Ono,

Wafted a flute’s tune

On a moon-lit night.

A maiden then,
Her heart yearning,
The strain hearing,

Shed tears.

"Tis ten years since;
Would she weep still,
Her heart yet yearning,

As a mother now?

—— ROFU MIKI
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WILD ROSES BHER

O ye wild roses FiXs BiEb
Of the Land of Yezo! IR D BT D
Blooming incognito, AT xabhbsn &L
Of hues pleasant to behold, WhHS S BbL
Ye flowers of the wilderness! ‘ Bo5Xh
O ve wild roses R H oD
Of the Land of Yezo! BFiEn
O ye wild roses FiXs b
Of divine wisdom! LT E EFES
His providence is done MOHE %
Beautifully in you; HeFE N
His precepts incarnated! B OTEIC M 5 H %
O ye wild roses MHLZ X
Of divine wisdom! X5
—— ROFU MIKI —— ZAKER
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SONGS

Would a swan not

Ever grieve that

She should remain adrift,
Untainted by
The azure or

The waters indigo?

Over the mountains,
Across the rivers,
Do I trudge

Still on

Through this land

Of sorrows unending!

Now let us proceed

And see the mountains

Yet to see!
How could you, my Love,
Ever endure

This loneliness?

—— BOKUSUI WAKAYAMA
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SONGS

Softly shooting

In budding green,

Line the willows
The Kitagami’s banks,
As if to move me

To tears!

Even in bed
Did I
Whistle;
Whistling,
To me of fifteen,

Was singing.

Lying in the sand

Of the sandy dune,

Reminisced I one day
The distant
Pangé of my

First lovel

Exaspirating
Is my drooping
Moustache;
It makes me
Resemble the man

I now abhor!

Vi [YRSn-7—V]
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Upon the white sandy beach
Of the little isle
Of the Eastern Sea,

O how I weep

And play

With a crab!

—— TAKUBOKU ISHIKAWA

A PARTING SONG (Abridged)

The pain of farewell hardly borne,
The tow’ring stairs up I climb.
Grieve thou not now, prithee, dear,

But thy travelling attire prepare!

Parting is and always was
The way of this old shifting world;
As I watch the waters go,

O how my idle tears do flow!

Thine eyes with beauty sparkling,
Thy lips with passion burning red,
Thine hair in jet-black gleaming;

O when shall I meet thee again?

— TOSON SHIMAZAKI
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